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Pesten csütörtökön april 16Un 1840.

Megjelen társával eg>iitt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi díjjá helyben 
képekkel 5 ft. boritéktalanul; postán (> ít. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes szám a, vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.

•4’ k é p  é s  f e s t ő j e .
(Eredeti beszély.)

J .  0  a  I a ii t a  i U a l o g l i  I d a  k i s a s s z o n y n a k
tagosz tá ly i  ,

D e á k  G y ö r g y  barátomnak
pozsoni emlékül 
rokonkeblüleg.

I .  A ’ z á r d a .
Sűrűn ömlött alá hirtelen összetolult fellegekből a’ zápor , melly 

minket a’ bobbioi hegylánezok köztt ért utói. Nagyon sötét volt; 
lábunkat sem láttuk , annál kevésbbé utunkat és számtalan ágozatait.

,Eltévedtünk — mond vezetőm —  Signore! mi eltévedtünk.6
„Mi tevők legyünk Tometto ?“  — kérdém vezetőmet; ’s ő gon

dolkodott , ollykor ollykor egy ,corpo di Racco6-t szalasztva-ki ajkain.
Villámlott, ’s T o m e t t o  nem várta-be az uj villámot, hanem 

hogy annál a’ tájt ’s hollétünket jobban kivehesse, egy magas fára 
mászott. Újra villámlott, ’s én aggálytelt arczczal jövendöltem ve
zetőm arczárói utónknak majdani kelleme vagy bajait. Szivem azon
ban megkönynyebbiilt annak örömsugárzott arczát látva.

,Se baj uram ! száz ’s nehány lépés, és mi padovai St. Antonio 
zárdájában vagyunk.

„Reménylesz szives fogadtatást
Kettőzhetett léptekkel ügettünk az aggott modorú kolostorhoz. 

A’ vezető kopogtatott. A’ márványcsarnokon éji csendben hangzot
tak vissza az ajtónok papucs-kalimpolatai. Alig hogy magunkat ne
veztük , egy magános szűk cellába vezettettünk-be; hol minden ké
seiem nélkül fáradalmunkat puha ágygyal enyhíthettük.

Reggel korán felébresztett az imára serkentő harang. Mi siet
tünk a’ kápolnába. Időhamvazta doriai oszlopokra nehézkedett a’ 
f e s t v é n y  d ú s  ó szellemű tető. Az oldalfalakat , oltárt szent 
képek disziték.

A’ sekrestyébe két korinthi oszlop vezetett. Szép volt az egy
háznak többi képe is : de a’ sekrestye főképe, sz. Ágnes , mély buz

galommal tölté-el keblem’. Mennyi felség, mennyi méltóság, mennyi
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kellem , női szendeség öndött-eij az egész műn ! én nem győztem 
eléggé csudáin!. Orömsugárzó arczczal leste ezt a’ vezető szerzetes.

,Még egy halandó sem lépett e" helyre, kinek lábai ne gyöke
reztek volna le e’ kép iránti buzgalomból6 — intézé hozzám szavait 
jegyzőleg, elfogultságomból ébresztve.

„Es ki lehet a’ , festő ?“ — kérdém vizsgálva a’ festmény min
den párkányát.

,Signore , ha szives leendsz nálunk delelni, Páter Chrysostomus 
bizonynyal érdekes adatokat fog e’ képről közleni.6

Noha utam igen sürget ős volt, tudnivágyom megigérteté velem 
az ott maradást.

II. A  z ő r ü l t  t.
Alig várhattam a’ déli harangszót, melly minket a’ riffettorióba 

idézend. Végre eljött a z , ’s a’ szerzet egyik tagja engem egy hosz- 
szií, egyszerű ’s csupán a’ megváltó és padovai sz. Antal képével 
ékített terembe vezetett. Az előinm elmondatott ,’s mi helyet foglaltunk.

,Nehezen várod édes fiam — kezdé nem sokára Chrysostomo, 
egy 67 éves , hosszú ősz-szakálú aggastyán , észrevéve nyugtalansá
gomat — a’ kép történetét.6

„Valóban atyám ! igen lekötelezne ön az elmondással! szíves
séggel66 — volt válaszom. Az atya kiürité tölt kelyhét, harákolt, 
’s ünnepélyes de nyájas hanggal kezdé, mi következik.

,Ez előtt mintegy harminczegy évvel, midőn én voltam e’ ko
lostor legifjabb tagja , ez egy tébolyodottal népesült. A’ tébolyláz
ból hamar kigyógyult a’ beteg, és szelíd , bús , csendes és merengő 
kedélyt ölte. Napokat járkált-át a’ virágos kertben ’s közel sétában 
szótlanés lecsüggő fővel. A’ déli harang ebédre, az esti cellájába 
hivlaőt, a’ szüntelen szótalant. Ha rósz idő vala (minek nagy befo
lyása volt kedélyére) vagy változékony alakot ölte m agára, akkor 
többnyire zártt ajtóknál éjt napot töltött festőasztala mellett. E’ mű 
végeztével a’ sekrestyéi képnek egy-egy szétszaggatott hasonalakját 
leié cellájában a’ szobarendező. Kérdeztük őt sokszor, de válasza 
vagy szenvedelmes fejrázás vagy kielégitlen ’s félharagos pár szó volt.

Sokszor könyűs szemekkel találtuk őt egyik elvonultabb ked
ves magányhelyén; de okát soha se vehettük-ki. Hetek múltak; ő 
sétált vagy festett, evett vagy aludt. Azonban közelgőit itt létének 
egy éve. Az évet befejező hóban komoly vonalmai setét borúsakká, 
mélyebbek ’s könnyen ingerelbetőkké levének. Gyakran napokat 
töltött kedves elvonultt magányában festményeivel, ’s a’ kép, mindig 
ugyanazon egy kép , elszaggatott romokban találtaték ott meg.
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A harmadik hét közelgett. Ó egyre keveset eve tt, keveset 
aludt: csak j á r k á l t  és f e s t e t t ;  újra festett és járkált. így 
múlt a’ hét, ’s így közelgett Ágnes napja. E’ napot megelőző est
vén vártuk ót a’ rifettorióba, hova mindig , még legnagyobb el- 
szórttságában i s , meg szokott jelenni. Ő nem jött.

,P i e t r o ! keresd őt cellájában, ’s mondd , hogy enni hivatom ; 
azonban vizsgáld, mit csinál1 — mond a’ perjel az öreg szobarende
zőhez. Pietro azon hirt liozá, hogy az őrültt csendesen viselé m agát; 
két kezében nyugasztott fővel magas gomolyzatií mécs mellett ü lt, 
’s gondolkodott; azért nem is merte háboiitni.

„Jól tevéd64 — nyugtatá a’ perjel.
Mi aggódni kezdénk a’ láznak ujabb kitörésén. de perjelünk 

külsőleg megnyugtató, bár beesőjében ő volt tán köztünk legnyug
talanabb. O maga egyedül sietett — eltiltván minket az őrültnek há
borgásától — annak cellájához. Gyors és szenvedőimes léptekkel mérte 
az szobáját végig; fel-feltekintett ég felé, ismét kezébe sülyeszté 
fejét , és tovább sétált.

„Mi bajod?14 — kérdé a’ perjel. A’ kérdez te tett megállt, bámult, 
és távozást inte kezével; mit a’ perjel is legokosbnak vélvén, tett 
és valósított. A’ perjel lefektekor mintegy félóra múlva engem kül- 
de-fel újra. Angelo már ekkor festőasztalánál ült, erősen foglalkozva 
alapfcstvényivel. Arczai epedőkké, szemei ’s ajkai sovárgókká ol
vadtak ; — gyorsan forgatá ecsetét.

Egy órával szürkület előtt felébredt a’ perjel, ’s aggálytelve sie
tett ablakához, hogy a’ tébolyodottnak szobájába nézhessen. Ennek 
mécse most is pislogott. Erős csengetés- ’s a’ csengőnek elszakadása 
hatottak a’ perjel füleibe.

„Eredj , nézd-meg szegény Angelót, ’s teljesítsd kivánatát, ha 
okosnak látod11 — e’ s/ókkal költé-fel P ietrót, ki tüstént távozott.

A’ tébolyodott vonalmaiból magasztas öröm és szellemi kéj önté 
szerte világát. Körülfutkosá szűk szobáját; tom bolt, ujongott; majd 
meg-megállt a’ kép előtt — mi éji virasztásának szüleménye volt — 
megcsókoló annak mennyei arezát, és sirt.

,Mit kívánsz signore ?1 — kérdé Pietro tőle.
„Az egyház kulcsát, imádkozni’s e’ képet felakasztani;.— kér

lek édes Pietróm , add ide hamar !14
Semmi oktalant nem látott ebben Pietro , "s igy átadó a’ kulcsot, 

és megvívó a’ hirt a’ tüstént öltözködő perjelnek.
Sebesen sietett a’ tébolyodott az egyház oszlopzatain ót a’ szűk 

sekrestyébe. Letette mécsét, felakasztó festményét, ’s leborulva az. 
előtt, égre függesztett szemekkel ’s gyönyörbe ömlött arczczal imád
kozott magában.
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Elvégzé imáját ’s egyet sóhajtott. Egy pillanat — ’s egy ürültt 
üvegcse néhány csepp mérges festékkel hevert a’ lerogyott mellett.

„Az Istenért!“ — kiálta a’ jelenetet lesett perjel.
, Ágnese! — sóhajtott édes fájdalommal a’ festő, ’s egy hó óta 

ez volt az első szó , mellyet tőle a’ perjel hallott, ’s egyszers
mind utósó szava.

('Vege követkexik.J

Jft  i n  d e  n  n e  le n é  n e m  öle a.
( Vege.)

Sárkány teringettét i s ! Szinte megközelítettük a’ Schiller ’s 
Göthe feletti elsőbbségről szóvitázók sorsát, kiknek parviadal-okozta 
halálukkor sü l-k i, hogy a’ halál okai mindegyik előtt ismeretlenek. 
Esetünk is a’ maga áltüneteiben élő szerelem saját jellem e, melly 
ha ll, ité l, de roszul ’s félszegül. Parányiból is mennyei élvet vagy 
kárhozatot képez; tárgya mindig legszebb, — ’s legyen bár szó a 
Kaukazon túli legszebbről, ő az övét é r t i ; elragadtatásához told , vagy 
aczél paizst ölteni készül; mi több, fellegekig óriásodik viadal-lángért 
úgy , a’ mint legszebbjéről hallott. No de igy van az , mikor az ész 
inasképpen jelenhetik-meg a’ szív mellett.

Nem kis feladat volt most már a’ még eszelős czimzetek körül is 
forgolódó úrnőnek nyelvharcza ’s a’ vétkes galádok folytonos hazud- 
tolásai köztt eszelősség gyanúja nélkül maradnom előbbi állításom 
mellett, ’s magamat tisztába hozhatni; — minthogy Lórád a’ bátya 
előtt is ismételt! kalandból természetesen mit sem tudhatott. Nem is 
volt más mód , mint tüstént kocsira ülni a’ törvényhatóságnak jelen
tendő gyanú térbelitekkel. De mi előtt indulnék, halljad ten sze
rencsédet is. E’ sokat jelentő igécske zárja ezt „ő tied !“ A’ derék 
bátya, sok „pont“ -jai, mennydörgés adta" i Lórád hú szerelme, Csap- 
dárinak általam gyanúsítása szerencsésen diadalmaskodtak. Azért 
leendő ipád ölelve köszönt, napadasszony sem nevez már garázdának ? 
tud mindent; Lórád v á r ; én pedig büntelen bűnös, ki csak a’ ten-ki- 
vánla szerencsének rád óhajtásában voltam’s leszek vetélytársod , ki
nek boldogsági báj-virága barátja öröm-kertében nyilt ’s nyiland, ezt 
kívánom: tartós legyen boldogságod!

VIII.

J  u t a 1 o m.
Őszhó 8.

T iirj "s edződj ; valaha fájdalmad jódra lehet még.
Sok betegeknek adott a1 fanyar ir javulást. OVID.

M ondják, hogy nincs némi haszon ’s czél nélküli teremtmény. 
’S már e’ szerint a’ tudósok ott is hasznot vivnak-ki, hol az inkább
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tamási tapintatokból hivő ember előtt tapasztalatilag nincsen adat. 
Vitájukba ne keverődjünk; mert ők magasan állnak; a’ feléjük ve
zető lépcsőzet ügyes lelki lábakat kiván-meg , hasonlókat egy városi 
piperőczéhez, ki a’ tánczvigalmi estén minden másod perczben húsz 
lépcsőt fut-el imádottjai után ; — mi inkább föld , mint lég emberei va
gyunk. De hogy még is valamihez értőknek láttassunk (mert láttatni 
jobb tudás , mint tudni láttatás nélkül) ollyanhoz fogjunk , mit a" ta
pasztalás segítségével dűlőre vihetünk. Például: a’ légy hasznos ; mert 
a’ hcverőt tettre zavarja álmából. így használnak némelly— szenve
délyükben veszteglő fériiaknak — bolygatásaikkal a’ kardos nők. A’ 
hunyor öl és gyógyít; a’ kőris-bogarkában tő-szomszédok a’ vész és 
védszer. így a’ kárhozatot dörgő ajkak csókra is alkalmasok. Nem lehet 
hát tagadni, hogy az örök háborús nőket is némi haszonra ne terem
tette volna a" jó  Isten , ki ezen kívül még egy bizonyosabb czélra is 
használja őket. Nénémmel is mennydörgés szállt udvaromba: de a’ 
mennydörgés, elégetvén légből a’ tespedtt gőzöket, uj éltető erőt 
szokott árasztani. A’ sikai tilosnál! bajrohamat ő okozá , és a’ bajro
hamban egy kedves jövendő magva volt elvetve. Ebből folyik a’ reu- 
nioi kaland , méltatlan bánás, vád , ’s nem intésed hanem fenyegeté
sed.— Tejfeles csuprot vágni valaki fejéhez ! ez még az úgy nevezett 
papucs-kormány alatti türelemnek is tizenhármas próbája; — azonban 
ha ez nem működik, szerencsésen menekvül Galyasiéktól a’ két csel
szövő , ’s továbbra is gyanúban maradok. De igy most olly tiszta fejér
ben állok, mint annak szemünkbe özönlött nedve. Jutalmam sem ma- 
radt-el; lesz bajlárs ma holnap öröm , szép feleség, lakoma (mert ne 
gondold ám , hogy azokkal tartanék, kik ez utóbbi ősi szokásból is 
kihaladtak) ; minden lesz , még keringő is , kinek mi tetszik. Csak 
az k á r , hogy ezt Csapdári nem éldelheti, mint ki jövendő sorsa elől 
nagy szerencséjére tovább á llt; de kit hatóság nyomoz; mert a’ két 
fogoly-társ vallomása őt te rhe li, ’s több adatot hoz-fel, mellyek sze
rint Alcibiades vétek-köntösét magára öltve, mint madarász-pók a’ 
gyenge kolibrik körül rég hálózgat. — Bitoroltt bárói cziinével öntött 
— érczét megolvasztott művesként — sok anyai szivet a’ neki tetsző 
mintába , miután bűnös merényű reménynyel készítő cselszövényét, 
de mellyből jelenleg két áldozatnak ki szemeltt menekült: Lórád t. i. 
’s Bárdoni Lóra , egyetlen leánya Menyhártnak , ki testvéréveli csere 
által költözött nem rég a’ sikai pusztára. — Lóra az első találkozás
kor G**ben vala, nénjéhez menendő ; mint lett vadászatából Csap
dári úti tá rsa , azt már tudod. De még azt nem ugy-e, hogy a’ reunio 
estéjén hogyan, mi okból indulhatott éppen leányrabló nyomozására 
a’ rendőrség ? Ezt is megmondom.

Az általam megrohant! cselészek elárultatva, ’s egyszersmind 
felismertetve vélvén magukat, hogy az ördög-sugalta tett rósz követ-
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ko/.ése elől biztosíttatnának , rögtön visszatérnek ,'|"s a" már ekkor szo
rongva kérdezősködő néne előtt egy elrohanó kocsiról addig szállnak 
beszélnek, inig végre is elragadásnál állapodnak-meg; ’s gondold csak 
hajtárs! még az illető helyről is ezek kérnek nyomozó rendőrséget. 
Nem is csuda , hogy Bárdoniékkal sok mások reáin gyanakodtak, ’s 
keserítek balhiremmel jó  atyámat. De most már se baj ! Flórám meg- 
gyógyult; atyámmal líárdoniéknál — gondolhatod mi okból — meg
fordultunk , — ’s annyit mondhatok; hogy elválásunkkor egy boldogító 
érzet csepje esillámlott-meg az egymást szívesen ölelő apák szemében, 
hogy Lórám ajkára foglalózott csókomhoz képest, a’ legelevenebb me
nyecskeszemű tüzszikra is csak jégdarab. Megbékéltem nénémmel is , 
úgy sem soká zegernyéskedik már udvaromban.

F,gy nevű nőkkel szerencsésitteténk bajtárs! Maradjon ez után 
is lelkünk egybe olvadva. Kezet r á ! hogy ártatlan kedvesink böl
csője felett is magyar ajak fogja hangzani:

Egy Istenünk egy a’ hazánk !
Vajha szivünk mondja és szánk !
Ezt is óhajtja a ' hiv
Hazáját szerető szív. SZUCS KÁROLY.

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
S z o k a t l a n  l é g t ü n e m é n y  K a r g o p o l  é s K o s t r o m á b a  n. — 

A ’ Nordisclie  Hienc k ő v e tk e z ő  tu d ó s í tá s t  közöl K argopolból (O loncz  k o r 
m án yzóságbó l)  : Ju i .  3 1 - k e  (A u g .  1 2 - k c )  c s e n d e s ,  t isz ta  ’s  m eglehetős me
leg  nap  vala  , de a ’ lég  te lve volt ke llemetlen  sz ag g a l .  Délutáni 5 i ;,2 órától  
é s z r e v e v é k , hogy  a ’ nap hova  tovább véresebb  , az  ég s e té t  n a rancssz ínű  lön, 
k e l e t  felöl mindig sürübbedö s e té t s é g  te rü l t - e l  a ’ v á ro s  f ö lö t t ,  ’s  Kargopol 
nem s o k á ra  éj jel volt  fedve egészen .  A ’ csodálkozó  lak o s o k  g y e r ty á t  gy ú j 
to t t a k  h á z a ik b a n ,  ’s  a ’ r i tk a  éj nyolczadfé lig  t a r t o t t ;  midőn könnyű  déli szél 
k e le tk e z e t t .  A ’ se té tse g  k e le t  fe lé v o n u l t ,  ’s  a ’ kelet i  l á th a tá ro n  egészen  fe
k e te  felhő képződött .  É jfé l tá jb an  eső k isé ré  az  erösb  déli s z e l e t ,  s  az  egész 
aug.  1 - j c  ol ly esős  v o l t ,  hogy sz o k o t t  m a g a s s á g á t  harm adfé l  arschinncl  (mint
eg y  8 láb b a l )  h a lad ta  túl az  O ncga  ^folyam. — N e v e z e t e s ,  hogy  K o s lrom á-  
ban , K argopo l tó l  t e h á t  igen messze  , ugyan azon nap hasonló  tünem ényt lá t
t a k .  Déli  12 és  1 ó ra  k ő z t t  könnyű  füsthöz hasonló vék o n y  köd  m utatkozo t t ,  
a ’ nap v e res  lön ’s  k é n s z a g o t  é rzének .  — K ét  ó r a k o r  a ’ nap eg észen  veres
nek  és s u g á r ta la n n a k  l á t s z o k ;  az  e g e t  tüzszinű köd  b o r i t á , a ’ nap mindig 
k isebb és  se té tebb lö n ,  mig v ég re  egészen  behom ályosult .  E z  idő tájban  az 
e g és z  lá th a tá r  tü zsá rg a  v a l a ;  3  ó r a k o r  délnyugotról é j s z a k k e l e t  felé homályo- 
sodni k e z d e , s 4 ó r a k o r  olly  s e té t  l e t t ,  hogy  néh án y  lépésnyire  al ig lehete 
megkülönbözt. tni a ’ t á r g y a k a t ,  szobákban  pedig g y e r ty a  nélkül  látni lehetlen 
vala .  E ’ tünem ény a la t t  m in tegy  ham uvá  vál tozo t t  p a p i rosda rabkák l ioz  h a 
sonló valami hullott s z a k a d a t l a n u l ;  az  idő igen m e l e g ,  de széltc len  vala .  — 
ti ó r a k o r  könnyű  délnyugoti  szél  t á m a d o t t ,  ’s  d é ln y u g o to n , mint midőn p ity-  
m a l i ik , derülni k e z d e ;  7 ó r a k o r  egészen  ki volt  d e r ü lv e ;  a ’ lég hidegebb
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lön ,  mint e ’ r  tk a  tünem ény a la t t  vala .  — Igen szembetűnő , hog y  k é t  e g y 
mástól ol ly m essze  fekvő helyen ( a ’ t á v o l sá g  4 szé lességi  fo k )  eg y  azon n a 
pon hason tünem ény  m uta tk o zék ,  ’s  igen é rd e k e s  volna tudni,  ugyanazon  darab  
földön fekvő helyeken  v é t e t t e k - e  h ason tünem ények  ész re  ?

A l a s c h k a  f é l s z i g e t .  — A la s c h k a  neveze te s  válaszvonalu l  szo lgá l  
az á l l a t -  és  n ö v én y o rszá g  köztt .  E '  f é lsz ige ten  e g y r é s z rő l  r o z m á r ,  a ’ fö ld -  
sa rk i  k ö r  l a k o s a ,  t a lá l t a t ik ;  m ás  ré sz rő l  kol ibri , a ’ dél fényes  h í r n ö k e , r e p 
ked. Az aleuti  s z ig e t e k e n ,  i rányában  a  B chringú tnak  , rozm árt  az  é. sz . 5(io> 
30' ig t a l á lh a tn i ;  kolibri  pedig A la s c h k a  fé lsz iget  délkeleti  oldalán Cook be
menetéig a ’ sz. 60oi a l a t t  t e r jed .  A ’ j e g e s  ró k a  délen sz in te  A laschka ig  jő .  
Az aleuti  sz ige tek  g y a k ra n  l á to g a t ta tn a k  j e g e s  m e d v ék tő l ,  kik j é g h e g y e k e n ,  
mellyek a ’ par ton  fe l to rnyosodnak  és s o k á ig  o lvadatlanul m a r a d n a k ,  jö n e k  
oda. E ’ sz igetek  nedves levegője  előmozdít ja  a ’ fünövést ,  ’s  U na la sch k a  sz i
g e t ,  L ü tk e  s z e r in t ,  Bras i liáva l  v e té lkcdhe t ik  bu ja  rét je ivel .

KÜLÖNFÉLE.
K á p l á r  u r a m !  m á s k o r  h i v a s s o n  e n g e m .  Az am erikai  s z a -  

badság-hábori i  a lkalm ával  eg y  t isz t  polgári  ö l tözetbe bu rko lva  a ’ szom széd  
sta tusba  lovagolt .  I t  közben egy  k is  fö lderősség  mellet t  kelle haladn ia  , m e l ly -  
nck e rős í té sén  eg y  k á p lá r  k o rm á n y z á s a  a la t t  nehány  em ber  dolgozott. É ppen  
egy n agy  g e renda  fö lemelésével  vesződtek  , mcVy irán t  a ’ k á p lá r  majd  igy  
majd úgy  o sz ta  pa ran cso t .  A’ t isz t  megáll í tván  lová t  eg y  ideig nyugodtan  
nézte a ’ sü k e re t le n  e r ö k ö d é s t ;  v ég re  a ’ k áp lá rh o z  fo rd u l t ,  ' s  k é r d é :  „ h á t  
ön m ér t  nem seg i t  a ’ g e re n d á t  e m e ln i? 11 — A ’ k é rd e z te te t t  m egbán to t t  im -  
p e ra to rk é n t  fo rdu l t  a  kérdezőhöz , és  p i t tved t  a jk k a l  , mellyben a ’ m egve tés  
tükrözd  m a g á t ,  v á la s z o l t :  , „ m e r t  é n  k á p l á r  v a g y o k ! 111 — „ A h ,
ezt valóban nem tud tam !  E z e r s z e r  engedőimet k é re k  t isz te l t  k á p lá r  u r ,  ha
tán m egsé r tém 11—  mond a ’ t i s z t ,  ’s  gyönyörű  lováról  l e p a t t a n v a ,  az t  eg y  fá 
hoz kö té .  E zu tán  a ’ dolgozók k özé  l é p v é n ,  a ’ g e re n d á t  kezdé  em eln i ,  s 
midőn hom lokának  v e re j té k e z é s e  közben az t  k iván t t  h e ly re  emelték  volna, is
mét ló v á ra  ü l t ,  ’s a ’ káp lá rhoz  f o r d u l t , m o n d v a :  „ k á p lá r  u r a m ,  h a  m á s k o r  
ismét dolog fo rdu l-e lő  , ’s  önnek kev és  em bere  l e n n e ,  h ivasson  engem , és  ön
nek fő p a ra n c s n o k a  minden időben k ész  lesz segitn i .11— A ’ k á p lá r  v i l lá m -s u j -  
tottkém álla. A to v a  száguldó t s z t  — W a s h i n g t o n  volt.

I g a z i  k ö z é p .  1 8 3 1 -b en  a ’ f rao c z ia  miivsterium , n ehogy  egy  p ár t ta l  
meghasonlji 'k  , mindig a ’ középuton lá tsz ok  j á r n i ,  miért  minden végzése  P a 
risban „ i  g a  z i k ö z é p “ - n e k  ( l e  j u s t e  mil ieu) nevez te ték .  Az opposit io la-  
pok részé rő l  te rm észe te sen  nem h ibáz tak  e’ m onda tnak  gúny m a g y a r á z a t a i , 
mel lyek közül a ’ k ö v e tk ező k  e lég  e lm éseknek  lá tsz an ak .

„ Igaz i  közepe a ’ három szinű  z ász ló n ak  a ’ —  feh é r  11
„Ig az i  közép a ’ sa s  é s  k a k a s  k özö t t  a ’ —  k a n p ó k a . '1
„ Ig a z i  közép az  ig azság  é s  h a zu g s ág  k ö zö t t  az  oklevél ( c h a r t e ) . 11
„ Ig a z i  közép a '  ta n á c s h á z  és  tu i l le r iák  k özö t t  a ’ — P a la i s  R o y a l .11
L a fa y e t t e  tábo rnok  a ’ k ö v e tk a m rá b a n  feb ru á r  2 1 - k é n  az  „ i g a z i  k ö 

z é p 11 r e n d sz e ré t  e ’ s z ó k k a l  tám ad á  m e g :  „ H a  valaki  m o n d ja :  n égy  és négy 
n yo lez ,  és  egy  u l t r a  á l l í t j a ,  hogy  az  t i z , igazi középben v a g y u n k - e ,  h a  
m o n d j u k : n égy  é s  négy kilencz ?“  c s k b b i .
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U j  m u z e u m  P a r i s b a n .  P a r isb an  van  egy  m u z e u m , mcllyröl csak  
kev esen  tudnak , eg y  t i tk o s  k é p c s a r n o k , inelly kem ényen  van  e lzá rva ,  mint 
a ’ fu k a r  k incses  ládá ja .  E '  múzeum ba c s a k  nemzeti  ö rö k n ek  sz ab ad  lép n i ,  
m ások  elő tt  z á r v a  m a ra d  a j t a ja .  Azonban ki e g y s z e r  k ü sz ö b é t  á t l é p te ,  bi
zonyos ,  m á r  k o rá b b a n  m eg l ia tá rzo t t  ideig , benn m aradni ta r toz ik ,  De h á l  mit 
ta r ta lm a z  e’ m u zeu m ?  f e s tv é n y e k e t  s z o b ro k a t !  H a  a '  n y i to t t  a j tón  belépünk, 
eg y  asz ta lon ,  s z é k e n / s  lóczaágyon  ( P r i t s c l i e )  kívül e g y e b e t  nem lá tunk.  —  
E g y  m ú zeu m b an ?  I g e n ,  i g e n ;  m er t  hogy k ö rü l í r á s  nélkül k im ondjuk ,  e’ 
muzeum a ’ párisi  nemzeti  ö rök börtöne , mellyben a ’ ka tona i  feny í ték  elleni 
b o t lá sa ik é r t  b ű n h ő d n e k ,  's  kü lönösen a ’ 14-ik  szám a la t t i  s z o b a ,  mellyel  a '  
nemzeti  őrség? k ö z t t  szolgáló  leg je lesebb m ű v é s z e k ,  a k a r a t l a n  o t t  mulatósuk 
a l a t t , e lm éjük  leg je lesb  szüleményeivel  ék í te t tek .  E ’ sz o b a  leginkább csak  
D e  v e r i  a  te rem ének  n e v e z t e t i k ,  minthogy D e v c r ia  Achil les  volt  e l s ő ,  ki 
fo g s á g a  idején képzem énye  ih le tésé t  a" f a l r a  te t te .  E z ó ta  minden m ű v ész ,  
ki 24  ó r á t  tö l tö t t - e l  e ’ szobában  , em léke t  h a g y o t t  m a g a  u ián .  M agán az  a j 
tón gyönyörű  pas te l l-m ivű  K r isz tu s - fe j  van  M a  i - t ö l ; az  a j tó  felé  C h a t i l -  
I o n három  g y e rm e k e t  r a jzo l t ,  a m o u re t tek ,  a n g y a l o k a t , v a g y  n e m t ö k e t , kik 
eg y  sz a la g o t  ( a r tn a k  kö v e tk ező  i r a t t a l : D e v e r i a  A c h i l l e s  s z o b á j a .  
M a g a  D ever ia  a ’ f a l r a  meglepő szép  cso p o r to za to t  fe s te t t  m ajdnem  éle tnagy
ságú  a l a k o k k a l : a ’ k e r e s z té n y  s z e r e te te t  e g y  fiatal hölgy  a lak jáb an ,  ki anyai 
rem ényben  van. A ’ hö lgyre  édesen  m oso lyog  e g y  g y e rm e k  , k it  h á tán  visz , 
’s  ki a n y ja  vállán  ke re sz tü l  k a n d ik á l ;  eg y  m ásnak  emlőit  nyú j t ja .  E g y  h a r 
madik a n y ja  k e z é t  s im o g a t ja ;  m ás  k e t tő  pedig  p a lá s t ja  a lá  r e j t e z i k ,  melly 
olly b ő ,  minőnek a ’ k e re s z té n y  s z e re te t  p a lá s t já n a k  kell  lenni. —  E n n e k  kö 
zelében B e r n a r d ,  ki  R o t s c h i l d  terem éit  f re s c o - fe s tv é n y c k k e l  diszité, 
eg y  k i rá ly n é t  f e s t e t t ,  k i vé r tanúi pá lm át  t a r t  kezéb e n .  A ' k i rá ly n é  lábainál 
C i c e r i  E r n e s z t t ő l  g yönyörű  váz la t  l á t h a t ó :  e g y  p iperöcz X III .  L a jo s  
k o r á b ó l ,  ki eg y  leá n y n a k  fülébe sú g  valamit .  E z u tá n  L a f a y - t ó l  egy  po
e t icá i  a l legó r ia  k ö v e tk e z ik :  eg y  repülő  ha jú  Am azon , ki száguldó lovon ü l ,  
’s kezében  zász ló t  t a r t ,  m el ly re  a ’ f ran c z ia  k a k a s  van fes tve .  E g y  tábornoki 
ru h á b a  öltözött  k a to n a  meztelen  k a rd o t  szegez  e lé b e ;  de a ’ hö lgy  oldalánál 
egy  m ás némberi  a la k  l e b e g , k i t e r je s z te t t  s z á r n y a k k a l : valószínűleg  a  g y ő 
zelem istennője.  L e c o n t e  t á j r a jz b a n  h a g y á - f e n n  e m lék é t ;  P a s c a l  szo 
b rá s z  három  e s z t e r á g o t r a j z o l t  különböző n ev e ts ég es  á l lásban .  B o u l a n g e r  
A r m a n d ,  m ag á t  f e s té - l e  borús  t e k in t e t t e l ,  ’s  fogai  közé  sz o r í to t t  pipával. 
T á v u lab b  e g y  Odaliszk  lá th a tó  majdnem egészen  németalföldi s z ty lb e n , c 
m el le t t  pedig  ism eretlen  kéztő l  a ’ f o g l y o k  n e m t ö j c ,  mi inkább sö
t é t ,  földalat ti  börtönbe i l l e n é k ,  hol könyö iü lc t lcn  f a la k  m eg e t t  olly tömérdek 
á ld o z a t  senyved  évek en  át.  Különben e’ foghely  képmüveiröl  egészen ell iire- 
s ü l t , és  so k  m ü h a rá t  a ’ nemzeti  ő r ség  tag ja i  közül k é s z a k a r to s a n  v é t  va la
m i t ,  hogy  bör tönbe k e r ü l j ö n ,  s  e k k o r  a ’ gondvise lő t  gazdagon  m egajándé
k o z z a ,  c sak  hog y  a ’ 14-gyed ik  szám ú szobába  z á r j a  ő t ,  melly különben 
k iz á ró la g  m űvészeké .  E g y  angol a ’ f a la k a t  m ár  m egvásáro ln i  a k a r t a ,  ’s  he
lyükbe  m áso k a t  a k a r  r a k a tn i .

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a lp iaczo n ,  D e n c s -  h á z , 8 6 - d ik  sz . a.

N yom atik  T r a t t n e r - K á r o l y i ’ betűivel , v a ló ság o s  angol v a s - s a j t ó n , 
á r i  u t s z a  61 2 .
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